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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Ι. ΠΗΓΕΣ

Α. ΛΕΞΙΚΑ ΤΟΥ ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΙΔΙΩΜΑΤΟΣ
Αποστ. = Γεώργιος Αποστολάκης, Παλαιινές Κρητικές Αθιβολές – Λεξικό (Λέξεις, φρά-

σεις και μαντινάδες του κρητικού γλωσσι κού ιδιώματος), χ. εκδ. [εκτύπωση: 
Τυποκρέτα], Ηράκλειο 2008.

Γαρ. = Νίκος Γαρεφαλάκης, Λεξικό ιδιωματισμών κρητικής διαλέ κτου (Περιοχή 
Σητείας), Δήμος Σητείας, Σητεία 2002.

Γερ. = Κανάκης Γερωνυμάκης, Λαογραφικό σφακιανό λεξιλόγιο: συ μπληρωμένο με 
σκίτσα, Χανιά 1999.

Δαρ. = Αλέκος Δαριβιανάκης, Η ζωντανή κρητική διάλεκτος, 1ος τόμος, Λεξικό, χ. 
εκδ. [εκτύπ.: Δετοράκης ΑΕΒΕ], Ηράκλειο 2009.

Ιδομ. = Μαρίνος Ιδομενέως, Κρητικό γλωσσάριο, Βικελαία Δημοτική Βι βλιοθήκη, 
Ηράκλειο 2006. [Τα παραδείγματα χρήσης είναι μαντι νάδες του συγγραφέα.]

ΙδομΒ. = Μαρίνος Ιδομενέως, Κρητικό γλωσσάριο, 2ος τόμος, νέος συ μπλη ρωματικός, 
Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 2013. [Τα παραδείγματα χρήσης εί-
ναι μαντινάδες του συγ γραφέα.]

Κασσ.  = Μιχάλης Κασσωτάκης, Το γλωσσικό ιδίωμα των κατοίκων του Ο ροπεδίου 
Λασιθίου: Σύντομη ιστορική αναφορά στη δια μόρφωσή του. Τα κύρια φωνολο-
γικά, μορφολογικά και συντα κτικά του χαρα κτηριστικά. Ερμηνευτικό και ετυμο-
λογικό λε ξικό με σχετικά φρα στικά παραδείγματα και ιστορικο-πολιτι σμικά στοι-
χεία, Εκδ. Γρη γόρη, Αθήνα 2018. Έκδοση του Συν δέσμου Λασιθιωτών Ηρα-
κλείου «Το Οροπέδιο» σε συνεργα σία με την πνευματική εστία του Οροπεδίου 
Λασιθίου. Χο ρηγία της Περιφέρειας Κρήτης.

Κονδ. = Ιωάννης Κονδυλάκης, Κρητικόν λεξιλόγιον, Επιμέλεια: Θ. Ε. Δε τοράκης, 
Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 1990.

Κριτσ.  = Γιάννης Κριτσωτάκης, Στειακό Λεξιλόγιο, χ. εκδ. [εκτύ πωση: Τυ ποκρέτα], 
Μαρωνιά Σητείας 2012. [Στις σ. 993-1010 υπάρχει πα ράρτημα με «παλαιότερες 
λέξεις αραβο/τουρκ. ή ενετικών χρόνων, που έχουν καταργηθεί» (ό πως διευκρι-
νίζεται στη σελ. 11). Η παρα πομπή στο Παράρ τημα γίνεται με τη συντομογρα-
φία: Κριτσπ.]

ΚριτσΓ.  = Γιάννης Κριτσωτάκης, Στειακό Λεξιλόγιο, 3η έκδοση: τρο ποποι η μένη, βελ-
τιωμένη, εμπλουτισμένη, χ. εκδ. [εκτύπωση: Αλφάβητο], Μαρωνιά Σητείας 
2018. [Στις σ. 1137-1162 υ πάρχει «Παράρτημα με λέξεις στην ελληνική ή σε 
ξένη γλώσσα, που έχουν καταργηθεί». Η παραπομπή στο Παράρ τημα γίνεται με 
τη συντομογραφία: Κρι τσΓπ.]

Ξανθιν. = Αντώνιος Ξανθινάκης, Λεξικό ερμηνευτικό και ετυμολογικό του δυτικοκρητι-
κού γλωσσικού ιδιώματος, Πρόλογος–Επιμέ λεια: Χρι στόφορος Χαραλαμπάκης, 
2η έκδοση, Πανεπιστη μιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 2001.

ΞανθινΔ. = Αντώνιος Ξανθινάκης, Λεξικό ερμηνευτικό και ετυμολογικό του δυτικοκρητι-
κού γλωσσικού ιδιώματος, 4η έκδοση, Αναθε ωρημένη και επαυξημένη με 1500 
νέα λήμματα, Πανεπιστη μιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 2009.

Ξεν. = Ειρήνη Ξενάκη-Ροβίθη, Λεξικό ερμηνευτικό και ετυμολο γικό του γλωσσικού 
ιδιώματος του Νομού Ηρακλείου, Μύστις, Ηράκλειο 2019.

Πάγκ. = Γεώργιος Πάγκαλος, Περί του γλωσσικού ιδιώματος της Κρήτης, 2η έκδο-
ση, Ακαδημία Αθηνών – Κέντρο Ερεύνης των Νεοελληνι κών Διαλέκτων και 
Ιδιωμάτων, τόμοι: 2ος (Α-Γ) 1994, 3ος (Δ-Λ) 1997, 4ος (Μ-Ρ) 1999, 5ος (Σ-Ω) 
2002 (Επιμέλεια έκδοσης: Ελευ θερία Γιακουμάκη).
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Παπ.  = Ιδομενεύς Παπαγρηγοράκης, Συλλογή ξενογλώσσων λέξεων της ομιλουμένης 
εν Κρήτη, Εκ του Τυπογραφείου Κανάκη Φραγκια δάκη, Χανιά 1952, σ. 75-131: 
[Λέξεις] Τουρκικαί (μετά αραβικών και περσικών) [Β΄ Βραβείο1 Γλωσσικής 
Ε ταιρείας Αθηνών (1951)].2

1. Σκεπτικό της βράβευσης: περιοδ. Αθηνά, 55 (1951), 357-360.
2. Στο πεδίο της μελέτης των τουρκικών δανείων σε ιδίωμα ή διάλεκτο της ελλη νικής υπήρχαν ήδη 

οι εργασίες του Louis Ronzevalle (“Les emprunts turcs dans le grec vulgaire de Roumélie et spé-
cialement d’Adrianople”, Journal Asiatique, 18 (1911), 69-106, 257-336, 405-462) και του R. M. 
Dawkins (Modern greek in Asia Minor, Cambridge 1916 – στις σ. 664-688 κατάλογος με τα τουρ-
κικά δάνεια). Για το κρητικό ιδίωμα υπήρχαν τα εξής: Ι. Γ. Καλαϊσάκης, “Φιλολογικά πάρεργα (Ερ-
μηνεία τουρκικών λέξεων)”, Κρητικός Αστήρ, 2 (1907-8), 230, 246 & 3 (1908-9), 399· Ανώνυμος, 
“Σημασία και παραγωγή των παρ’ ημίν οθωμανικών λέξεων, Ραδάμανθυς, 1 (1916), τεύχη 4-15.

 Μετά την εργασία του Παπαγρηγοράκη ακολούθησαν: Δημήτρης Σαλαμάγκας, “Τουρκο-περ-
σο-αραβικές λέξεις στο γιαννιώτικο ιδίωμα”, Ηπειρωτική Εστία, σε πολλές συνέχειες στους τό-
μους 10 (1961), 11 (1962), 12 (1963)· Ch. Symeonidis, “Lautlehre der türkishen Lehnwörter im 
neugriechishen Dialekt des Pontos”, Αρ χείον Πόντου, 31 (1971-72), 19-234 (διδακτορική διατριβή 
του Χαράλαμπου Συ μεωνίδη για τη φωνητική των τουρκικών δανείων στα ποντιακά)· του ίδιου: 
“Πο ντιακά έτυμα ανατολικής προέλευσης”, Αρχείον Πόντου, 32 (1973-74), 311-336 και 33 (1975-
76), 243-276· Βασίλης Κ. Αναστασιάδης, “Τουρκικές λέξεις στο φαρασιώτικο ιδίωμα”, Δελτίον 
Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών, 2 (1980), 33-120· του ίδιου: “Η επίδραση της τουρκικής γλώσ-
σας στο λεξιλόγιο του Γρεβενιώ τικου γλωσσικού ιδιώματος”, Ελιμειακά 56 (Ιούν. 2006), 69-90, 57 
(Δεκ. 2006), 187-216· Παναγιώτης Κυρανούδης, Φωνητική των τουρκικών δανείων του ιδιώ ματος 
Σουφλίου, Μεταπτυχιακή εργασία, ΑΠΘ, 1995· Δημήτριος Χρ. Στάμος, Τουρκικές λέξεις στην Πρα-
μάντα. Επιλογή, Σύλλογος Πραμαντιωτών Ιωαννίνων, Ιωάννινα 2007.

 Για τα τουρκικά δάνεια στα ελληνικά της Κύπρου: Μενέλαος Χριστοδούλου, “Η κυπριακή διάλε-
κτος επί Τουρκοκρατίας”, στο: Πρακτικά Συμποσίου Κυπρια κής Ιστορίας (Λευκωσία, 2-3 Μαΐου 
1983), Ιωάννινα 1984, 141-151· Κ. Λεοντίου, “H επίδραση της τουρκικής γλώσσας στην ελληνι-
κή διάλεκτο της Κύπρου”, στο: 2ο Διεθνές Κυπρολογικό Συνέδριο (1982), 3ος τόμος, Εταιρεία Κυ-
πριακών Σπου δών, Λευκωσία 1987, 315-321· Pavlos Pavlou, “The semantic adaptation of Turk-
ish loan-words in the Greek Cypriot dialect”, στο: Ι. Philippaki-Warburton, K. Ni colaidis, M. Sifi-
anou (επιμ.), Themes in Greek Linguistics: Papers from the 1st International Conference on Greek 
Linguistics (Σεπτ. 1993), Benjamins, Άμστερ νταμ 1994, 443-448]· Κων. Γιαγκουλλής, Οι τουρ-
κικές λέξεις της Κυπριακής δια λέκτου, Λευκωσία 2003 (βελτιωμένη έκδοση του: Ετυμολογικό λε-
ξικό της κυπρια κής διαλέκτου, 1ος τόμος: Οι τουρκικές λέξεις, Λεκωσία 1988). [Όλων αυτών εί-
χαν προηγηθεί εργασίες για τα ξένα (μεταξύ αυτών και τα τουρκικά) δάνεια της κυ πριακής ελ-
ληνικής, όπως: Κυριάκος Χατζηιωάννου, Περί των εν τη μεσαιωνική και νεωτέρα Κυπριακή ξέ-
νων γλωσσικών στοιχείων, Αθήνα 1936· Π. Ξιούτας, “Ξέναι λέξεις στη γλώσσα μας”, Κυπριακαί 
Σπουδαί, 1 (1937), 133-174· Κων. Μυριανθόπουλος, “Ξενικαί λέξεις εν Κύπρω”, Κυπριακαί Σπου-
δαί, 12 (1949), 113-121.] Για τουρκισμούς σε παλαιότερες κυπριακές πηγές: Matthias Kappler, 
“Turzismen in griechisch-zypriotischen Quellen, aus osmanischer Zeit (17.-19. Jahrhundert)”, στο: 
E. Siemieniec-Gołaś & M. Pomorska (επιμ.), Studia Turcologica Cracoviensia, 10 (2005) [= Turks 
and Non-Turks. Studies on History of Linguistic and Cultural Contacts - Festschrift for Stanislaw 
Stachowski], 137-158.

 Μια άλλη κατηγορία εργασιών είναι οι μελέτες που ένα μέρος τους είναι αφιε ρωμένο στην επίδραση 
της τουρκικής γλώσσας σε κάποιο ιδίωμα της ελληνικής, π.χ.: Κώστας Δ. Ντίνας, Το γλωσσικό ιδίωμα 
της Κοζάνης, 2 τόμοι, Ινστιτούτο Βιβλίου και Ανάγνωσης Κοζάνης, Κοζάνη 2005 [Στον 1ο τόμο, στις 
σ. 202-206, συνοπτικός κατάλογος με τις τουρκικής προέλευσης λέξεις του ιδιώματος. Κανο νική λημ-
ματογράφηση στον 2ο τόμο: “Γλωσσάριο του ιδιώματος Κοζάνης”] (και οι δύο τόμοι διαθέσιμοι στο 
Διαδίκτυο: http://www.nured.uowm.gr/dinas/To_glossiko_idioma_tes_Kozanes.html)· Ευανθία Δουγά-
Παπα δοπούλου – Χρήστος Τζιτζιλής, Το γλωσσικό ιδίωμα της ορεινής Πιερίας, Λεξιλό γιο – Παραγω-
γικό, Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, Θεσ/νίκη 2006 [Στις σ. 69-88 οι τουρκικής προέλευσης λέξεις 
του ιδιώματος, σύμφωνα με τη γραμματική τους κατηγορία. Κανονική λημματογράφηση στο “Λεξικό”, 
στις σ. 149-610] (δια θέσιμο στο Διαδίκτυο: http://media.ems.gr/ekdoseis/makedoniki_bibliothiki/ekd_
makb_douga_tzi tzilis_98.pdf)· Ελένη Παπαδοπούλου, Το γλωσσικό ιδίωμα της Τριγλίας Βιθυνίας, Δι-
δακτ. διατρ., Πανεπ. Ιωαννίνων, Αθήνα 2010 [Στις σ. 227-239: Δάνεια τουρκικής προέλευσης]· Παύ-
λος Αλμανούδης, Το ιδίωμα της Βόρειας Θράκης: Το Μικρό και το Μεγάλο Μοναστήρι Α. Ρωμυλίας, Δι-
δακτ. διατρ., Πανεπ. Ιωαννίνων, Ιωάννινα 2009 [Στις σ. 86-90: Οι επιδράσεις της τουρ κικής] (και οι δύο 
διατριβές διαθέσιμες στο: http: //thesis.ekt.gr/)· Διονυσία Κυ πριώτου – Αναστασία Ποδηματά, “Τουρ-
κικές λέξεις στο κεφαλονίτικο λεξιλόγιο (Από το χειρόγραφο του Ευάγγελου Τσιμαράτου)”, στο: “Το 
κεφαλονίτικο γλωσ σικό ιδίωμα”, Πρακτικά επιστημονικού συμποσίου: Αργοστόλι, 13 Οκτωβρίου 2007, 
Eπιμ.: Πέτρος Πετράτος, Σύνδεσμος Φιλολόγων Κεφαλονιάς-Ιθάκης, Αρ γοστόλι 2012.

 Τρίτη κατηγορία αποτελούν οι λεξικογραφικές εργασίες για κάποιο ιδίωμα στις οποίες οι λέξεις τουρκι-
κής προέλευσης έχουν λημματογραφηθεί κανονικά μαζί με όλες τις άλλες. Πέντε των τελευταίων χρό-
νων: Ξενοφών Τζαβάρας, Λεξικό του Ιμβριακού ιδιώματος, ερμηνευτικό-ετυμολογικό, Σύλλογος Ιμβρί-
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Περ. = Αγησίλαος Περιστεράκης, Σφακιανά: τοπωνύμια, γλωσ σάρι, μα ντινάδες, πα-
ροιμίες, αινίγματα, Βασιλόπουλος, Α θήνα 1991.

Πιτ. = Μανώλης Πιτυκάκης, Το γλωσσικό ιδίωμα της Ανατολικής Κρή της, τόμοι: 
1ος (Α-Λ) & 2ος (Μ-Ω) [με ενιαία σελιδαρίθ μηση], Έκ δοση Πολιτιστικής και 
Λαογραφικής Εταιρείας Α πάνω Μεραμπέ λου – Νεάπολις Κρήτης, Αθήνα [1983].

Ροδ. = Θεόδωρος Ιωάν. Ροδάκης, Το κρητικό λαλολόγιο. Όι άλλη ακατε χιά (Όχι άλλη 
άγνοια), χ. εκδ., χ. τ. [Ηράκλειο], χ. χ. [πι θανόν 2005].

ΤσιρΑ. = Αντώνης Τσιριγωτάκης, Κρητών διάλεκτος. Κρητόφωνο λε ξικό, χ. εκδ. [εκτύ-
πωση: Iraklion Offset], Πύργος Μονοφα τσίου 2001.

Τσιρ. = Αντώνης Τσιριγωτάκης, Θησαυρός της κρητικής διαλέκτου, χ. εκδ. [εκτύπωση: 
Iraklion Offset], Ηράκλειο 2008.

ΤσιρΒ. = Αντώνης Τσιριγωτάκης, Κρητών Διάλεκτος. Το γνήσιο ιδιω ματικό λεξικό, 2η 
έκδοση (επαυξημένη), χ. εκδ. [εκτύπωση: Τυποκρέτα], Ηράκλειο 2019.
{Είναι βελτιωμένη έκδοση των προηγούμενων λεξικογραφι κών ερ γασιών του 
Τσιριγωτάκη: Κρητών διάλεκτος (2001) και Θησαυρός της κρητικής διαλέκτου (2008).}

Χουστ.  = Γιώργος Χουστουλάκης, ΚρητικόΛεξικό. Στο Διαδίκτυο: cretanlexico.gr (τε-
λευταία επίσκεψη: 16-2-2020).3

Στα παραπάνω λεξικογραφικά έργα ας προστεθούν δύο κατάλογοι του Hakkı Bilgehan4 με τουρ-
κογενείς λέξεις στα ελληνικά των Τουρκοκρητι κών.

ων, Αθήνα 2011 [Βραβείο Κέντρου Ερεύνης Νεοελληνικών Διαλέκτων και Ιδιωμάτων της Ακαδη μίας 
Αθηνών (2010)]· Alex Baltazzi – George Galdies – George Poulimenos, A lexicon of Smyrneika – İzmir 
Rumcası sözlüğü, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Κων/πολη 2012 [ερμηνευτικό και ετυμολογικό· δίδονται 
οι αντίστοιχες λέξεις της κοινής νεοελληνικής και της τουρκικής]· Νίκος Λ. Πασχαλούδης, Τα Τερπνι-
ώτικα και τα Νιγριτινά: Ένα γλωσσικό ιδίωμα της Βισαλτίας Σερρών (1η έκδοση, Αθήνα 2000), 2η έκ-
δοση ηλεκτρονική, Σέρρες 2013 (διαθέσιμη στο Διαδίκτυο: http://www.nikospaschaloudis.gr/sitehtml/
e-biblia.htm)· Μιχάλης Σκανδαλίδης, με τη συνεργασία τών: Κυρ. Χατζηδάκη, Γ. Χατζηθεοδώρου, Ιω. 
Χειλά, Λεξικό του ιδιώματος της Καλύμνου, Βασισμένο στη συλλογή γλωσσικής ύλης του Παντελή Ηλ. 
Καμπούρη, Αναγνωστήριο Καλύμνου «Αι Μούσαι», 2013· Νίκος Ζαχαριά δης, Λεξικό του κωνσταντι-
νουπολίτικου γλωσσικοί ιδιώματος, Γαβριηλίδης, Αθήνα 2014. 

3. Προβληματίστηκα αν θα έπρεπε να συμπεριλάβω εδώ τη μελέτη τού Νικόλαου Κοντο σόπουλου 
“Το γλωσσικόν ιδίωμα της Αλικαρνασσού Μ. Ασίας (μελέτη και λεξιλόγιον)”, Αθηνά, 62 (1958), 
248-319, η οποία έγινε με βάση κατά κύριο λόγο το γλωσσικό και λαο γραφικό υλικό που συνέλε-
ξε ο συγγραφέας το 1957 από κατοίκους της κοινότητας Νέας Αλικαρνασσού Ηρακλείου Κρήτης, 
που είχαν έρθει πρόσφυγες από την Αλικαρνασσό της Μικράς Ασίας πριν σαράντα περίπου χρό-
νια (1913 και 1916). Γλωσσικώς διατηρούσαν (οι παλαιότεροι) αρκετά την παλαιά προφορά τους, 
αλλά χρησιμοποιούσαν λεξιλόγιο «ανά μεικτον από λέξεις του πατρίου ιδιώματος, Κρητικάς, Δω-
δεκανησιακάς και κοινάς Νεοελ ληνικάς» (σ. 252), ενώ οι νεότεροι, «οι γεννηθέντες εν Κρήτη και 
καυχώμενοι ότι είναι Κρήτες», μιλούσαν περισσότερο με κρητική προφορά. Ζώντας εδώ και τριά-
ντα χρόνια στην Νέα Αλικαρνασσό, δε θα δίσταζα να χαρακτηρίσω τους σημερινούς κατοίκους της 
ως Κρητικούς και από γλωσσική άποψη. Αλλά προτίμησα τελικά να μη συμπεριλάβω στον παρό-
ντα κατάλογο τις λέξεις τουρκικής προέλευσης που περιέχονται στο Λεξιλόγιον των γονέων ή των 
παπούδων τους (σ. 270-313 της παραπάνω μελέτης), αν και οι περισσότερες είναι στοιχεία και του 
κρητικού ιδιώματος, επειδή στις υπόλοιπες περιλαμβάνονται αρκετές που δεν τις συναντούμε στα 
κρητικά λεξικά. Παραπέμπω όμως σ’ αυτήν τη μελέτη σε ορι σμένες περιπτώσεις, για να γίνει σα-
φέστερο ή πληρέστερο ένα λήμμα του καταλόγου μου (π.χ. τσαπράζι, σεργί).

4. Ο Hakkı Bilgehan (βλ. σχετικά άρθρο στην εφημ. Πατρίς (Ηρακλείου), φ. της 17-1-2012, με τίτ-
λο “Ο Τουρκοκρητικός που μετέφρασε τον Ερωτόκριτο”) γεννήθηκε το 1926 στη Σμύρνη από γο-
νείς Τουρκοκρητικούς, που πήγαν εκεί με την Ανταλλαγή των Πληθυσμών. Μητρική του γλώσσα 
το κρητικό ιδίωμα, όπως το μιλούσαν οι Τουρκο-κρητικοί στις αρχές του 20ού αιώνα. Τουρκικά 
έμαθε στο σχολείο. Είναι Ομότιμος Καθηγητής Μικροβιολογίας – χρημάτισε πρύτανης του Πανε-
πιστημίου Σμύρνης (Ege Üniversitesi). Η συγγραφική του ενασχόληση με την Κρήτη περιλαμβά-
νει επίσης μετάφραση του Ερωτοκρίτου στα τουρκικά (Erotokritos: Bir Girit Destanı, έκδοση του 
Lozan Mübadilleri Vakfı, Κων/πολη 2012).

 Τα βιβλία του Καθηγητή Bilgehan έφτασαν στα χέρια μου όταν είχα ήδη ολοκληρώσει την εργα-
σία μου για την πρώτη της έκδοση. Για την παρούσα έκδοση λημματογραφήθηκαν λέξεις των κα-
ταλόγων του οι οποίες δεν υπάρχουν στα λεξικά του κρητικού ιδιώματος. Σημειώνονται με την έν-
δειξη: (Τουρκοκρητ.). Πιθανόν κάποιες από αυτές να προστέθηκαν στο λεξιλόγιο των Τουρκοκρη-
τικών μετά την Ανταλλαγή των Πληθυσμών (1923) και την εγκατάστασή τους στην Τουρκία.
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Bilgehan1  = “Girit diline girmiş olan Türkçe sözcükler” [= τουρκικές λέ ξεις που μπή-
καν στην κρητική γλώσσα], στο: Hakkı Bilgehan, Girit. Her yönü ile, Barış 
Yayınaları, İzmir 2011, σ. 33-50.

Bilgehan2  = “Türkçemizden Girit diline girmiş olan sözcükler” [= λέξεις που μπή καν στην 
κρητική γλώσσα από τα τουρκικά μας], στο: Giritlice-Türkçe deyimsel Sözlük 
[μεταγραφή στο τουρκικό αλφάβητο και με τάφραση στα τουρκικά από τον Hakkı 
Bilgehan τού: Νίκος Θ. Γα ρεφαλάκης, Λεξικό ιδιωματισμών κρητικής διαλέκτου 
(περιοχής Ση τείας)], Εge Üniversitesi Yayınları, İzmir 2012, σ. 621-638.

Β. ΚΕΙΜΕΝΑ 
της περιόδου της Τουρκοκρατίας

(αποδελτιώθηκαν ως προς τις λέξεις τουρκικής προέλευσης)
[α) Δημοσιευμένα, β) Αδημοσίευτα, γ) Μεταφράσεις τουρκικών εγγράφων]

α) Δημοσιευμένα
Παρατίθενται με βάση το επίθετο του συγγραφέα/επιμελητή/μελετητή· τα ανώ νυμα, με βάση 

το αρχικό του τίτλου τους. Σε μερικά υπάρχει η συντο μογραφία με την οποία αναφέρονται στο 
σώμα της εργασίας.

1. Ι. Σ. Αλεξάκης, “Το τραγούδι του Αρκαλοχωρίτη”, Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών Σπουδών, 
3 (1940), 412-416.

2. Ι. Σ. Αλεξάκης, “Ο Τσούλης και το τραγούδι του”, Κρητικά Χρονικά, 2 (1948), 167-179.
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr]

3. Λευτέρης Αλεξίου, “Ριμάδα για τη θρόνιαση της μητρόπολης του Α γίου Μηνά”, Κρητικά 
Χρονικά, 10 (1956), 101-133. 
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr] 
Πρόκειται για στιχούργημα γραμμένο τον Μάιο του 1895 από τον Νι κολή Ι. Μαρκάκη 
α  πό το Χουδέτσι.

4. Αλεξίου & Αποσκίτη = Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή, Ο Κρητικός Πό λεμος (1645-1669), 
Επιμέλεια: Στυλιανός Αλεξίου & Μάρθα Απο σκίτη, Στιγμή, Α θήνα 1995.

5. Βαρδίδης = Εμμ. Βαρδίδης, Κρητικαί ρίμαι, Βιβλιοπωλείον της «Ε στίας», Α θήνα 1888.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

6. Βενέρης = Τομόθεος Βενέρης, “Ποίημα Παύλου Πρεσβυτέρου περί του εν Ηρακλείω Ι. 
Ναού του Αγίου Μηνά”, Χριστιανική Κρήτη, 1/3 (1912), 379-434. 
[Ψηφιοποιημένο: digital.lib.auth.gr]

7. Βουρδουμπάκις = Ανδρέας Βουρδουμπάκις, “Κρητικά έγγραφα εκ της Ενε τοκρατίας και 
Τουρκοκρατίας”, Χριστιανική Κρήτη, 2/1 (1913), 339-424. 
[Ψηφιοποιημένο: digital.lib.auth.gr]

8. Γερμανός Γεωργιάδης, ιερομόναχος Χρυσοπηγιώτης Κρης, Κρητική Μούσα, ήτοι στίχοι δι-
δακτικοί και ιστορικοί του 19ου αιώνος αδόμενοι κατά το ύφος του Ερωτοκρίτου εις γλώσ-
σαν πεζήν επί τη απελευθερώσει της αιματοβαφούς Κρήτης από του Τουρκικού ζυγού κατά 
το 1898, Χάλκη 1898 (Εν Αθήναις, Τυπογραφείον & Βιβλιοπωλείον Ι. Νικολα ΐδου, 1899). 
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

9. Γιάνναρης = Αντώνιος Γιάνναρης, Άσματα κρητικά μετά διστίχων και παροι μιών, Λειψία 
1876, φωτομηχανική επανέκδοση, “Φίλοι της Βι βλιοθήκης του Πανεπιστημίου Κρήτης”, 
Ηράκλειο 2005.

10. Dedes = Yorgos Dedes, “Blame it on the Turko-Romnioi (Turkish Rums). A Muslim Cretan 
song on the abolition of the Janissaries”, στο: Evangelia Balta & Mehmet Ölmez (επιμ.), 

http://online.cretica-chronica.gr/output/23001310705%2C8a.pdf
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Between Religion and Lan guage: Turkish-Speak ing Christians, Jews and Greek-Speaking 
Mus lims and Catholics in the Otto man Empire, Κων/πολη, 2011, σ. 321-376.
[Ψηφιοποιημένο: https://eprints.soas.ac.uk/13304/3/TDAD_48_Ayribasim Yorgos-1.pdf]

11. Δετοράκης 1975 = Θεοχ. Δετοράκης, “Στεφάνου Ξανθουδίδου ανέκ δοτος συλλογή παροι-
μιών”, Κρητολογία, 1 (Ιούλ.-Δεκ. 1975), 91-165.

12. Θεοχάρης Δετοράκης, “Γεωργίου Νικολετάκη, Χρονικά Σημειώ ματα”, Κρη τολογία, 5 
(1977), 113-138. Αναδημοσίευση στο: Θεοχά ρης Δετοράκης, Νε οκρητικά Μελετήματα 
1971-2005), Τόμος Α΄ Ιστο ρικά - Προσωπογραφικά, Βι κελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 
Ηράκλειο 2005, 42-69.

13. Μιχαήλ Γ. Διαλυνάς, Ποιήματα, τόμος Α΄, Ηράκλειο 1909 
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

14. Μιχαήλ Γ. Διαλινάς, Η Κριτσωτοπούλα, Ηράκλειο 1912. 
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

15. Μιχαήλ Γ. Διαλυνάς (Διαλυνομιχάλης), “Η γυναίκα και ο διάβολος”, Δρήρος, 2 (1938), 
466-467 & 499-501.

16. Εμμ. Δουλγεράκης, “Τo κρητικόν δημώδες άσμα της Σουσάννας”, Κρητικά Χρονικά, 9 
(1955), 334-376. 
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr]

17. Εκλογικός Κατάλογος Δήμου Ηρακλείου του έτους 1906 (Ιστορικό Αρ χείο Κρήτης, φωτοτυ-
πημένο αντίγραφο στη Βικελαία).

18. Ημερολόγιο Κοζύρη = Μενέλαος Παρλαμάς, “Το ημερολόγιο του Κωνστα ντίνου Κοζύρη από 
την Κριτσά”, Κρητικά Χρονικά, 1 (1947), 173-200, 333-376 και 581-613.                                                      .  
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr]
Αναδημοσίευση στο: Μενέλαος Παρλαμάς, Ανάλεκτα, Βικελαία Δη μοτική Βιβλιοθήκη, 
Ηράκλειο 1988, σ. 108-212.
Πρόκειται για «προσωπικό ημερολόγιο των χρόνων 1831-1845» του Κων. Κοζύρη (1776-
1853) από την Κριτσά Μεραμβέλλου.
Ο Παρλαμάς σημειώνει (σ. 178) ότι την ερμηνεία των τουρκικών λέ ξεων που υπάρχουν 
στο ημερολόγιο την οφείλει στον Νίκο Σταυρι νίδη, «τον φιλόπονο και πολυμαθή ερευνη-
τή της Κρητικής Ιστορίας». Αυτή η ερμηνεία με βοή θησε να εντοπίσω το τουρκικό έτυμο. 
Γι’ αυτό στο ερμηνευτικό μέρος των σχετικών λημμάτων υπάρχει η ένδειξη: (Σταυρινίδης).

19. Αντωνούσα Ι. Καμπουροπούλα, Ποιήματα τραγικά εμπεριέχοντα δια φόρους πολέμους της 
Κρήτης επί της Ελληνικής Επαναστάσεως, Ερμού πολη 1840.
[Ψηφιοποιημένο: digital.lib.auth.gr]

20. Κανονικά πεσκέσια = Στέφανος Ξανθουδίδης, “Κανονικά πεσκέσια Μητρο πολίτου Κρή-
της”, Χριστιανική Κρήτη, 2/1 (1913), 59-108. 
[Ψηφιοποιημένο: digital.lib.auth.gr]
Πρόκειται για κατάλογο με τα δώρα (πεσκέσια) που έδωσε κατά το έθιμο ο Μητροπολίτης 
Κρήτης Μάξιμος το 1786 κατά την άφιξή του στην Κρήτη στους πολιτικούς, στρατιωτι-
κούς και θρησκευτικούς άρ χοντες, Μουσουλμά νους και Χριστιανούς, καθώς και σε άλ-
λους πρού χοντες της πρωτεύουσας (Μεγάλου Κάστρου) – επίσης και για δώρα που έλα-
βε από μονές.
Για τις τουρκογενείς λέξεις του κειμένου ο Ξανθουδίδης σημείωνε (σ. 94) : «Ερμηνεύονται 
προς τούτοις και αι πολυάριθμοι Τουρκικαί λέ ξεις προσώπων και πραγμάτων. Την ερ-
μηνείαν τούτων οφείλω εις την καλωσύνην του συ μπολίτου Οθωμανού λογίου Μεχμέτ 
Γιουνιούς ε φέντη, ο οποίος παρακληθείς υπ’ εμού μετά πολλής προθυμίας και ευ γενείας 
εξεπόνησε την ερμηνείαν ε κάστης Τουρκικής λέξεως σημειώ σας μοι την αρχής και την ση-
μασίαν αυ τής». Για τον λόγο αυτό βάζω την ένδειξη: (Mehmet Yunus & Ξανθουδίδης) στο 
ετυμολογικό μέρος αυτών των λέξεων.

21. Κάτοπτρον = Συλλογή κρητικών επιστολών εις την εγχώριον διάλεκτον ή το Κάτοπτρον του 

http://digital.lib.auth.gr/record/147404/files/5551_1.pdf?version=1
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δημοσίου των Χριστιανών της Κρήτης φρονήματος από του έ τους 1868-1878. Συλλεγείσα και 
εκδοθείσα υπό **. Εν Αθή ναις, εκ του Τυ πογραφείου των Συζητήσεων, 1878.                                            .  
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

22. Εμμανουήλ Κουτσαντωνάκης, “Το τραγούδι του Μεμέτακα ή (Μ)ου στατσε λεπάκη”, 
Αμάλθεια, 6/24-25 (1975), 194-208, & 7/26 (1976), 49-60.

23. Κρήτη & Τουρκοκρητικοί = Ίδρυμα Ανταλλαγέντων Λωζάνης – Κέ ντρο Μι κραστιατικών 
και Ποντιακών Μελετών, Κρήτη και Τουρκο κρητικοί: Η ομορ φιά της μνήμης. Μαντινάδες, 
Παροιμίες, Ιδιωματι σμοί, Γλωσσοδέτες… Εισαγωγή–επιμέλεια: Μουφινιντέ Πεκίν, Μτφ. 
Θανάσης Τμίμπης, Εκδ. Έρεισμα, Χανιά 2014.

24. Κρητικοπούλα = Χατζη-Μιχάλης Γιάνναρης, Η Κρητικοπούλα, ήτοι Α γώνες και πάθη της 
Κρήτης του 1866, Αθήνα 1894. [Γράφτηκε το 1874]
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]
Επανέκδοση από το Ιστορικό Αρχείο Κρήτης και το Ναυτικό Μουσείο Κρή της· εισαγωγή–
επιμέλεια: Κων/νος Φουρναράκης, Χανιά 2013.

25. Κρητικός κώδιξ = Κρητικός κώδιξ περιέχων τα από του έτους 1868 μέ χρι σή μερον χορηγηθέ-
ντα εις την Κρήτην προνόμοια [sic] μετά των σχε τικών Αυτο κρατορικών Φιρμανίων, άπασαν 
την εν ισχύι Κρητικήν νο μοθεσίαν, Διατάγ ματά τινα της Γενικής Διοικήσεως και Εγκυκλίους 
αυ τής τε και της Εισαγγελίας των Εφετών, Tεύχος A΄. Εν Χανίοις: Εκ του Τυπογραφείου της 
Γενικής Διοι κήσεως Κρήτης, 1893 (Έκδοσις δευ τέρα). [Με τα ίδια στοιχεία το Τεύχος Β΄.]
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

26. Εμμ. Κριαράς, “Λεηλασία της Παροικίας της Πάρου (Κρητικόν ποί ημα του 17ου αιώνος)”, 
Αθηνά, 48 (1938), 119-162.
[Ανάτυπο ψηφιοποιημένο:
http://www.greek-lan guage.gr/greekLang/medieval_greek/em_kriar as/scan ned_ new/index.
html?id=70]

27. Κριάρης = Αριστ. Κριάρης, Πλήρης συλλογή κρητικών δημωδών ασμά των, 2η έκδοση, 
Αθήνα 1920.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

28. Ιωάννης Κωνσταντινίδης, Η εκστρατεία του Ομέρ πασά κατά του Λα σιθίου. Ποίημα, 
Ερμούπολη 1868.
[Ψηφιοποιημένο: digital.lib.auth.gr]

29. Λιουδάκι = Μαρία Λιουδάκι, Μαντινάδες, 2η έκδοση, Γνώσεις, Αθήνα 1971.

30. Αναγνώστης Ντούνης, Οι Αγώνες της Κρήτης. Ποιήματα εκδιδόμενα υπό Κωνστ. Δουνάκη, 
Χανιά 1910.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]

31. Ν. Ι. Παπαδάκις, “Πολιτική σάτιρα εν Κρήτη”, Κρητικαί Μελέται, 1 (1933), 123-139. 
Περιέχει το: Τση Κρήτης ο Οργανισμός του Ντοβλε τιού ο στολισμός. Ανώνυμη κρητική σά-
τιρα που τυπώθηκε στη Σύρο το 1875.
[Ψηφιοποιημένο:anemi.lib.uoc.gr]

32. Παπαδογιαννάκης = Νικόλαος Ε. Παπαδογιαννάκης (έκδοση, εισα γωγή, ση μειώσεις), 
Κρητικόν Ιατροσόφιον του 19ου αιώνα, Ιστορική & Λαογραφική Εται ρεία Ρεθύμνης, 
Ρέθυμνο 2001. [χειρόγραφο του 1826]

33. Μενέλαος Παρλαμάς, “Ανέκδοτα έγγραφα εκ Σφακίων (1799-1832)”, Κρη τικά Χρονικά, 7 
(1953), 235-257.
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr]
Αναδημοσίευση στο: Μενέλαος Παρλαμάς, Ανάλεκτα, Βικελαία Δη μοτική Βιβλιοθήκη, 
Ηράκλειο 1988, σ. 17-37.

34. Σάτιρα τοιχοκολληθείσα εν ταις οδοίς της πόλεως Χανίων επί τη μελε τωμένη αναχωρήσει 
εκ της νήσου του Μ. Βεζίρου Ααλή πασά. Δημοσι εύτηκε στην ε φημ. Αιών (Αθήνα), φ. αρ. 

http://digital.lib.auth.gr/record/147404/files/5551_1.pdf?version=1
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2320, 15 Φεβρ. 1868.
[Ψηφιοποιημένο:
https://srv-web1.parliament.gr/display_doc.asp?item=42968&seg=52882]

35. Νικόλαος Σταυρινίδης, “Συμβολή εις την ιστορίαν των Σφακίων (1615-1770)”, Κρητικά 
Χρονικά, 9 (1955), 213-333.

36. Νικόλαος Σταυρινίδης, “Το τραγούδι του Μαζλούμ Αγά ή Μπα λουξή”, Α μάλθεια, 2/5 
(1971), 51-63.

37. Νικόλαος Σταυρινίδης, “Ο θάνατος του Κερήμ Μπέη στη λαϊκή μούσα”, Α μάλθεια, 4/16-
17 (1973), 281-289.

38. Φανουράκης = Ευμένιος Φανουράκης, “Ανέκδοτα εκκλησιαστικά έγ γραφα των χρόνων 
της Τουρκοκρατίας αποκείμενα εν τω Μουσείω Η ρακλείου. Β΄ Έγγραφα της εκκλησίας 
Κρήτης προς το Πατριαρχείον”, Κρητικά Χρονικά, 3 (1949), 127-142.
[Ψηφιοποιημένο: online.cretica-chronica.gr]

39. Φαφουτάκης = Παύλος Φαφουτάκης, Συλλογή ηρωικών κρητικών α σμάτων, Αθήνα 1889.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr
Αναστατική έκδοση: Δ. Ν. Καραβίας, Αθήνα 1994]

40. Κωνστ. Φουρναράκης, Προκηρύξεις πασσάδων (εκ της ιστορίας της Ε πανα στάσεως του 
1866), Χανιά, χ. χ., σ. 8.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.]

41. Φυλλάδα για τσοι Τούρκους της Κρήτης γραμμένη από ένα γέρω Κρη τικό το 1858.
[Ψηφιοποιημένο: anemi.lib.uoc.gr]
 {Ο Ε. Σ. Αγγελάκις, που το αναδημοσίευσε στην Επετηρίδα Εται ρείας Κρη τικών Σπουδών 
1 (1938), 117-129, το αποδίδει στον Κων σταντίνο Κριτο βουλίδη-Καλλίνικο}.

42. Αναγνώστης Χατζη-Ζαχαριάδης, Ο βίος του αρχηγού Μ. Κόρακα [έμ μετρο], Ηράκλειο 
1908. [Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη Ηρακλείου, Ταξινομικός α ριθμός: 1323/848Α, 
Βιβλιοθήκη Στέργιου Σπανάκη - Υ πάρχει και επανέκ δοση από τον Δήμο Τυμπακίου, χ.τ., 
χ.χ.]

β) Αδημοσίευτα
Έγγραφα από το Αρχείο της Δημογεροντίας Ηρακλείου (1858-1899), στη Βικελαία Δημοτική 
Βιβλιοθήκη. Ερευνήθηκαν οι ψηφιοποιημένοι φάκελοι από το τμήμα 2 (Γενικό πλαίσιο) και το 
τμήμα 2.2 (Ορφανική Τράπεζα).
Η παραπομπή σε έγγραφα του Αρχείου γίνεται ως εξής: Α.Δ.Η. (κόμμα) αριθμός τμήματος (λοξή 
κάθετος) αριθμός φακέλου (παύλα) αριθμός εγ γράφου, π.χ. Α.Δ.Η., 2 / 54-235. Τηρήθηκε η 
ορθογραφία των εγγράφων.

Τα περισσότερα έγγραφα του Αρχείου είναι γραμμένα στην καθαρεύουσα, στο υπηρεσιακό ύφος 
της εποχής. Περιέχουν λίγους τουρκισμούς, που αφορούν κυρίως τίτλους/αξιώματα ή όρους 
της διοίκησης. Ενδιαφέ ρον ως προς τα τουρ κικά γλωσσικά δάνεια παρουσιάζουν έγγραφα που 
υ ποβλήθηκαν από Επιστάτες της Δημογεροντίας, όπως καταγραφές περιου σίας θανόντων, δη-
μοπρασίες, ανα φορές σχετικές με περιουσιακές ή άλλες διαφορές κατοίκων από την περιοχή 
ευ θύνης τους κλπ. Εξίσου ενδιαφέρο ντα είναι έγγραφα σε ανεπίσημη γλώσσα, όπως προικοδο-
τήρια (προικο σύμφωνα), διαθήκες, αιτήσεις θεραπείας προβλήματος και άλλα.

γ) Μεταφράσεις τουρκικών εγγράφων από Αρχεία
Ιεροδικείο Γ΄= Ελένη Καραντζίκου – Πηνελόπη Φωτεινού, Ιεροδικείο Η ρακλείου. Τρίτος 

Κώδικας (1669-1673 και 1750-1767). Επιμέλεια: Ελισάβετ Α. Ζα χαριάδου. Βικελαία 
Βιβλιοθήκη Ηρακλείου, Ηρά κλειο 2003.



414

Ιεροδικείο Ε΄= Μαρία Βαρούχα – Φωτεινή Χαιρέτη – Μαρίνος Σαρηγιάν νης, Ιε ροδικείο 
Ηρακλείου. Πέμπτος Κώδικας, Μέρος Β΄(1668-1689). Επιμέλεια: Ελισάβετ Α. 
Ζαχαριάδου. Βικελαία Βιβλιοθήκη Ηρακλείου, Ηράκλειο 2008.

Κώδικας Θυσιών = Ινστιτούτο Μεσογειακών Σπουδών. Ο Κώδικας των Θυσιών. Ονόματα και 
δημευμένες περιουσίες των Χριστιανών αγω νιστών της Ανατο λικής Κρήτης κατά την 
Επανάσταση του 1821. Με τάφραση: Βασίλης Δημη τριάδης – Ελένη Κραντζίκου – 
Πηνελόπη Φωτεινού – Χρυσούλα Χριστο δουλάρα. Επιμέλεια: Βασίλης Δημη τριάδης 
– Διονυσία Δασκάλου. Πανε πιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης & Βικελαία Δημοτική 
Βιβλιοθήκη Ηρα κλείου, Ηράκλειο 2003.

Μεταφράσεις = Νίκος Σταυρινίδης, Μεταφράσεις Τουρκικών ιστορικών εγ γράφων, αφορόντων 
εις την ιστορία της Κρήτης (Έκδοση της Βικε λαίας Δημοτικής Βιβλιοθήκης Ηρακλείου) 
[5 τόμοι]
Α΄: έγγραφα της περιόδου 1657-1672 (Εγίρας 1067-1082), Ηράκλειο 1976.
Β΄: έγγραφα της περιόδου 1672-1694 (Εγίρας 1083-1105), Ηράκλειο 1976.
Γ΄: έγγραφα της περιόδου 1694-1715 (Εγίρας 1105-1127), Ηράκλειο 1978.
Δ΄: έγγραφα της περιόδου 1715-1752 (Εγίρας 1127-1165), Ηράκλειο 1984.
Ε΄: έγγραφα της περιόδου 1752-1765 (Εγίρας 1165-1179), Ηράκλειο 1985.

Σπυρόπουλος = Γιάννης Σπυρόπουλος, Οθωμανική διοίκηση και κοινωνία στην προεπαναστατι-
κή Δυτική Κρήτη. Αρχειακές Μαρτυρίες (1817- 1819). Επι στημονική επιμέλεια: Ασπασία 
Παπαδάκη. ΥΠΕΠΘ & ΓΑΚ-Αρχεία Ν. Ρεθύμνης, Ρέθυμνο 2015.
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IΙ. ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ

α) Βασικά βοηθήματα

Ανδριώτης Ν. Π. Ανδριώτης, Ετυμολογικό Λεξικό της Κοινής Νε οελληνικής, 
Ινστι τούτο Νεοελληνικών Σπου δών (Ί δρυμα Μανόλη Τριαντα-
φυλ λίδη), 2η έκ δοση, 1967, φωτοτυπική, με διόρθωση παρορα-
μά των, Θεσ/νίκη 1971.

Βασμανόλη Ερασμία Βασμανόλη, Οι αντιδάνειες λέξεις στη Νέα Ελληνική, 
Πανεπιστήμιο Αθηνών, Βιβλιο θήκη Σαρι πόλου, Αθήνα 2007.

Γιαγκουλλής  Κωνσταντίνος Γ. Γιαγκουλλής, Οι τουρκικές λέ ξεις της κυπρι-
ακής διαλέκτου – Kıbrıs lehçesinde Türkçe sözler, Βιβλιοθήκη 
Κυπρίων Λαϊκών Ποι ητών, αρ. 63, Λευ κωσία 2003.

Δημάση & Νιζάμ Μαρία Δημάση – Αχμέτ Νιζάμ, Το κοινό λεξιλό γιο της ελληνικής 
και της τουρκικής γλώσσας: Κοι νές ελληνικές και τουρκικές λέξεις 
στη σύγχρονη ζωή των δύο λαών, Εισαγωγή: Χρίστος Παπαρί-
ζος, Δημοκρίτειο Πανεπι στήμιο Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, 
Φιλολογίας και Πο λιτισμού Παραευ ξείνιων Χωρών, Εκδ. Οίκος 
Αδελ φών Κυριακίδη, Θεσ/νίκη 2004.

ΕΛΝΕΓ Γεώργιος Μπαμπινιώτης, Ετυμολογικό Λεξικό της Νέας 
Ελληνικής Γλώσσας, 2η έκδοση, Κέντρο Λε ξικο λογίας, Αθήνα 
2011.

ΙΛΠΔ Άνθιμος Α. Παπαδόπουλος, Ιστορικόν λεξικόν της Πο ντικής δι-
αλέκτου, 1ος τόμος: Α-Λ, 2ος τόμος: Μ-Ω, Ε πιτροπή Ποντιακών 
Μελετών, Αθήνα 1958-1961 (α΄ ανατύπωση 1999 και 2000 αντί-
στοιχα),

Καραποτόσογλου,  Κώστας Καραποτόσογλου, “Ετυμολογικά της δυ τικής κρητικής 
διαλέκτου”, Λεξικογραφικόν Δελ τίον, 25 (2004-2005), 69-117. 

Κουκκίδης Κωνστ. Κουκκίδης, Λεξιλόγιον ελληνικών λέξεων πα ραγομένων 
εκ της τουρκικής. Ανάτυπο από τους τόμους 24 και 25 του 
Αρχείου του Θρακικού λαο γραφικού και γλωσσικού θησαυρού, 
Αθήνα 1960.

Κυρανούδης Παναγιώτης Κυρανούδης, Μορφολογία των τουρ κικών δανείων 
της ελληνικής γλώσσας, Ίδρυμα Μανόλη Τρια νταφυλλίδη, Θεσ/
νίκη 2009.

Λιθοξόου Λεξικό των δανείων στη ρομέικη (δημοτική) γλώσσα (http://
lithoksoou.net/lexiko.html).

ΛΚΝ Λεξικό της Κοινής Νεοελληνικής, Ινστιτούτο Νεο ελλη νικών 
Σπουδών (Ίδρυμα Μανόλη Τριαντα φυλλίδη), Θεσ/νίκη 1998.

ΛΝΕΓ Γεώργιος Μπαμπινιώτης, Λεξικό της Νέας Ελλη νικής Γλώσσας, 
Κέντρο Λεξικολογίας, Αθήνα 1998.

Μπερμπέρη Ασπασία Μπερμπέρη, Μορφολογική προσαρμογή και λεξικοση-
μασιολογικός δανεισμός των τουρκι κών δα νείων στα Αρχεία του 
Αλή Πασά, μεταπτυ χιακή εργα σία, ΑΠΘ - Φιλοσοφική Σχολή - 
Τμήμα Φιλολογίας, Θεσ/νίκη 2018.

Μπόγκας Ευάγγελος Μπόγκας, “Τουρκικές λέξεις σε πα λιότερα ελληνικά 
κείμενα”, Θεσσαλικά Χρονικά, 7-8 (1959), 148-220.

Παμπούκης Ι. Τ. Παμπούκης, Τουρκικό Λεξιλόγιο της Νέας Ελληνι κής, Τόμος 
Α΄, Φιλολογική επιμέλεια: Κ. Γ. Κασίνης, Εκδ. Παπαζήση, 
Αθήνα 1988.
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Συμπλήρωμα ΙΛΠΔ Δ. Ε. Τομπαΐδης – Χ. Π. Συμεωνίδης, Συμπλή ρωμα στο Ιστορικόν 
λεξικόν της Ποντικής διαλέ κτου του Α. Α. Πα παδόπουλου, 
Επιτροπή Ποντια κών Μελετών, Αθήνα 2002.

Χλωρός Iωάννης Χλωρός, Λεξικόν Τουρκο-Ελληνικόν, δί τομο [με ενιαία 
σελιδαρίθμηση], Κων/πολη 1899 & 1900.

Χρηστικό Ακαδημία Αθηνών, Χρηστικό Λεξικό της Νεοελ ληνικής Γλώσσας, 
Εθνικό Τυπογραφείο, Αθήνα 2014.

Dawkins R. M. Dawkins, Modern greek in Asia Minor, Cam bridge 1916.
Devellioğlu Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe ansiklopedik lugat (eski ve 

yeni harflerle), Aydın Kitabevi, Ankara 332017.
Georgiadis Pavlos Georgiadis, Die lautlichen Veränderungen der türkischen 

Lehnwörter im Griechischen, διδακτορική διατριβή, Μόναχο 
1974.

Kappler Matthias Kappler, Turcismi nell’ “Alipasiadha” di Chatzi 
Sechretis, Silvio Zamorani, Τορίνο 1993.

Meynard Charles Barbier de Meynard, Dictionnaire Turc-Fran çais, 
δίτομο, Παρίσι 1881 & 1886.

Miklosich Franz Miklosich, Die türkischen Elemente in den südost- und 
osteuropäischen Sprachen (griechish, alba nish, rumunisch, bul-
garisch, serbisch, klein russisch, grossrusisch, polnisch), Ι – IV, 
Denkschriften der Κai serlichen Akademie der Wissenschaften, 
Βιέννη 1884-1890.

Nişanyan  Sevan Nişanyan, Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü (http://
www.nisanyansozluk.com)

Redhouse J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople, 
1890.

Ronzevalle Louis Ronzevalle, “Les emprunts turcs dans le grec vulgaire de 
Roumélie et spécialement d’Adrianople”, Journal Asiatique, 18 
(1911), 69-106, 257-336, 405-462.

TDK Güncel Türkçe Sözlük (Σύγχρονο Τουρκικό Λε ξικό) και Derleme 
Sözlüğü - Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü) (Λεξικό των 
Τουρκικών Διαλέ κτων της Τουρκίας). Και τα δύο στον ιστότοπο 
του Ιδρύματος Τουρκικής Γλώσσας (Türk Dil Kurumu).

TDK-Atasözleri Atasözleri ve Deyimsel Sözlüğü (Λεξικό [τουρκι κών] παροιμιών 
και ιδιωματισμών). Στον ιστό τοπο του Τürk Dil Kurumu.

Tuncay & Καρατζάς Faruk Tuncay – Λεωνίδας Καρατζάς, Türkçe Yunanca Sözlük 
– Τουρκοελληνικό Λεξικό, Κέ ντρο Ανατολικών Γλωσσών και 
Πολιτισμού, Α θήνα 2000.
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β) Συμπλήρωμα βιβλιογραφίας
(Σημειώνονται τα λήμματα στα οποία χρησιμοποιήθηκε)

β1) Μελέτες, άρθρα κλπ.

Εμμανουήλ Αγγελάκις, Σητειακά, 2ος τόμος, Αθήνα 1939 : μπουρμάς.
Ξενοφώντας Άκογλου, Λαογραφικά Κοτυώρων, 1ος τόμος, Αθήνα 1939 : καντίλ γκεγκεσί, μουρ-

ντάρης.
Ζαχ. Αλετράς, “Αραστάς ή Παναγία του Φόρου, Madonnina di piazza, Santa Maria dei Miracoli, 

τέμενος Ραϊσούχ Κουντάμπ Χατζή Χου σεΐν”, εφημ. Πατρίς (Ηρακλείου), φ. της 3-11-
2012 : Αραστάς.

Βασίλης Κ. Αναστασιάδης, “Τουρκικές λέξεις στο φαρασιώτικο ιδίωμα”, Δελτίον Κέντρου 
Μικρασιατικών Σπουδών, 2 (1980), 33-120 : κε φίλι.

Π. Αργυρόπουλος, Δημοτική διοίκησις εν Ελλάδι, 1ος τόμος, 2η έκδοση, Αθήνα 1855 : μαγκίρι.
Θεόδωρος Αριστοκλέους, Κωνσταντίου Α΄ βιογραφία, Κων/πολη 1866 : γιαμαλής.
Μανώλης Κων. Αστυρακάκης, Η Τύλισος την εποχή της Βενετοκρατίας, Η ράκλειο 2014 : μπα-

τέρνω.
Απόστολος Βακαλόπουλος, “Προβλήματα της ιστορίας του παιδομαζώμα τος”, Ελληνικά, 13 

(1954), 274-293 : τσογλάνι.
Τιμόθεος Βενέρης, Το Αρκάδι δια μέσου των αιώνων, Αθήνα 1938: μαρέτι.
Ι. Βενιζέλος, Παροιμίαι δημώδεις, Αθήνα 1846 : φρετζές.
Παύλος Βλαστός, Ο γάμος εν Κρήτη, Αθήνα 1893 : καστίζω, ρούντζινος, τζεβαϊ ρένιος, τουρου-

ντζένιος, φίλντισι, χαμπεσής.
Ευαγγελία Βλάχου, “Μορφολογική και σημασιολογική ανάλυση των ανα διπλα σιασμένων ερω-

τηματικών λέξεων της ελληνικής και της τουρ κικής”, Με λέτες για την Ελληνική Γλώσσα, 
Τομέα Γλωσσολογίας του Τμήματος Φι λολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου 
Θεσ σαλονίκης, 32 (2012), 52-64 : νελέρ.

Σκαρλάτος Βυζάντιος, Η Κωνσταντινούπολις, 1ος τόμος, Αθήνα 1851: νο σκάς· 2ος τόμος, 
Αθήνα 1862: μουκαρέμι· 3ος τόμος, Αθήνα 1869 : αγάς, αερι τζής, αζά ναμαζί, κεσκέκι, 
κέφι, σαλαβατίζω, Τούρκος, τσαχπίνης.

Γενική Εφημερίς της Ελλάδος, Στ΄, 84-85 (1831) : μπουρνούζι.
Τάνια Γεωργιοπούλου, “Χάνονται 7.500 ποικιλίες ζώων και φυτών”, εφημ. Κα θημερινή, φ. της 

12.08.2001 : φιρίκι.
Ελευθερία Γιακουμάκη, “Αναβιωτικές τάσεις διαλεκτικών στοιχείων στην Κρη τική διάλεκτο”, 

Νεοελληνική Διαλεκτολογία, 2 (1998), 34-46 : υποσημ. 10.
Αθανάσιος Δεικτάκης, Χανιώτες Λαϊκοί Μουσικοί που δεν υπάρχουν πια, Καστέλι Κισάμου 1999 : 

καραγκιουλές.
Θεοχάρης Δετοράκης, “Στεφάνου Ξανθουδίδου ανέκδοτος συλλογή πα ροιμιών”, Κρητολογία, 1 

(Ιούλ.-Δεκ. 1975), 91-165 : κενάρι, μινα ρές.
——–, Ανέκδοτα ∆ηµοτικά Τραγούδια της Κρήτης, Ηράκλειο, 1976 : λεβέ ντης.
——–, Ιστορία της Κρήτης, Αθήνα 1986 : αρμπεντές, βάχτι, Γκιριτλής, Κα στέλ Κιαγιασής, ντε-

ληκάρος, τζερεμιά, χεντέκι.
——–, “Η Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη Ηρακλείου”, Εφημ. Πατρίς (Η ρα κλείου), αφιέρωμα 

στη Βικελαία, Μέρος Α΄, Μάιος 2009 : αχτά ρικο.
Ελεονώρα Δημελά, “Το σιο-/σο- στην κρητική διάλεκτο: Μια περίπτωση γραμ ματικοποίησης”, 

8ο Διεθνές Συνέδριο Ελληνικής Γλωσσολο γίας, Ιωάννινα, 30 Αυγ.- 2 Σεπτ. 2007 
(Πρακτικά: σ. 784-797) : σο τουρκεύω.

——–, “Τα τουρκικά επιθετικά δάνεια στις διαλέκτους της Μικράς Ασίας: μια πρώτη προσέγ-
γιση”, Patras Working Papers in Linguistics, 3 [Μορφολο γία και γλωσσική επαφή] 
(2013), 92-109) : υποσημ. 15.

Γιάκωβος Διζικιρίκης, Να ξετουρκέψουμε τη γλώσσα μας, Αθήνα 1975 : χαραμπα τεύω.
Ευανθία Δουγά-Παπαδοπούλου − Χρήστος Τζιτζιλής, Το γλωσσικό ιδίωμα της ο ρεινής Πιερίας, 
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Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, Θεσ/νίκη 2006 : γιασάν, ζαβράκι, κοτσάνι, κουτσάκι, 
λεγγέρα, μαρδάς, μπερ μπάτης, σαλαβαντίζω.

Ν. Β. Δρανδάκης, “Αποδεικτικά παρακαταθήκης ιερών σκευών και αμ φίων του 1841”, Κρητικά 
Χρονικά, 2 (1948), 204-212: καπακλίδι κος, σελιμιέ

Περίανδρος Επιτροπάκης, “Το κρητικό παραδοσιακό κόσμημα”, Κρητ. Πα νό ραμα, 22 (Ιούλ.-
Αύγ. 2007), 68-83 : καφεσωτά.

Επταήμερο Ανατολικής Αττικής (εβδομαδιαία εφημερίδα), φ. 427, της 8-6-2011 : μουσμούλης.
Γιάννης Ζαϊμάκης, “Καλντιριµιτζήδες και καλαµαράδες: Ο πολιτισµικός δυισµός ως βίωµα 

και ανάπλαση στο µυθιστορηµατικό έργο του Νί κου Καζα ντζάκη», ανακοίνωση στο 
Διεθνές Συνέδριο Ο Νίκος Κα ζαντζάκης και ο Κρητικός πολιτισµός, Hράκλειο, Μυρτιά 
28-30 Σεπτ. 2007 (e-book): καλ ντιριμιτζής.

——–, Καταγώγια ακμάζοντα. Παρέκκλιση και πολιτισμική δημιουργία στον Λάκκο Ηρακλείου 
(1900-1940), Πλέθρον 1999 : Τσικούρ τζαμί.

Ελευθερία Ζέη, «Ζητήματα της οθωμανικής κυριαρχίας στην περιοχή του Χάν δακα (17ος αιώ-
νας – αρχές 19ου αιώνα)», στο: Νίκος Γιγουρ τάκης (επιμ.), Το Ηράκλειο και η περιο-
χή του – διαδρομή στο χρόνο, Κέντρο Κρητικής Λογοτεχνίας, Ηράκλειο 2004, σ. 349-
376 : ιστι ρατζής.

Άργος Ιδαίος, Μια αλληλογραφία εκ Κρήτης, Αθήνα 1884 : τεφτίσης.
Μανόλης Καλαϊτζάκης, “Στρούμπος - Κρητικά ήθη και έθιμα”, 9ο μέρος, εφημ. Πατρίς, φ. της 

3-8-2004 : ντελί, ντελόβεργα, μαστραπάς.
Γ. Καλογεράκης, “Ανώγεια – 13 Αυγούστου 1944”, άρθρο (2ο μέρος) στην εφημ. Πατρίς 

(Ηρακλείου), φ. της 13-8-2004 : νταλντίζω.
Μανόλης Ι. Καλοκύρης, Ανώγεια Μυλοποτάμου - Ρεθύμνης (Λαογραφική Συλ λογή), έκδ. Δήμου 

Ανωγείων, Ηράκλειο 1970 : ραεκλίζω.
Α. Καλούτσης, “Συλλογή λέξεων, φράσεων και παροιμιών εν χρήσει παρά τοις σημερινοίς κα-

τοίκοις της νήσου Κυθήρων”, Πανδώρα, 20 (1870), 15 : χα βρίζω.
Παναγιώτης Ι. Καμηλάκης, «“Νάκλια”: Κρητικός λαϊκός πολιτισμός και διαλε κτική λογοτε-

χνία», στο: Λαϊκός πολιτισμός και έντεχνος λόγος (ποίηση – πεζογραφία – θέατρο) – 
Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονι κού Συνεδρίου (Α θήνα 8-12 Δεκ. 2010), επιμ. ύλης / 
επιστημ. επιμ. Γιώργος Βοζίκας, Ακα δημία Αθηνών, Αθήνα 2013, τόμος Α΄, σ. 547-568 : 
υποσημ. 11.

Δημήτριος Καμπούρογλου, Ιστορία των Αθηναίων, Τόμος Γ΄, Αθήνα 1896 : περ τσές.
Ι. Μ. Καραβαλάκης,“Η ιερά μονή Κρουσταλλένιας”, Ε΄μέρος, μηνιαία ε φημ. Λί νιες, 1/7, Ιούλ. 
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